Original Instructions
CAUTION, Read instructions before using the machine. & [Ii]
Ubersetzung der Original-Bedienungsanleitung

VORSICHT, Vor Verwendung der Maschine bitte die Anleitung lesen.
Traduction du manuel d’utilisation d’origine

AVERTISSEMENT, Lisez la notice avant d'utiliser la machine.
Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

LET OP, Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u de machine gebruikt.

Tradugao das Instrucdes Originais Q

CUIDADO, Leia as instrugdes antes de usar a maquina. @

Traduzione del manuale d’uso originale

ATTENZIONE, Leggere le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio. Q

Traduccién del manual de uso original

PRECAUCION, Lea las instrucciones antes de utilizar la maquina. myhenry.com
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compartimento do filtro 5 | Tubo flessibile Pagina 13
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9 | Painel de controlo Paginas 7/12 10 | Rilascio coperchio/ Pagina 10

Libertagdo da tampa/ | Pagina 10 estrazione gondola
10 | ejegéo do compar- 11 | Chiusura coperchio Pagina 10

timento 12 | Pulsante di rilascio Pagina 5
11| Fecho da tampa Pagina 10 13 | Porzione asta Pagina 5
12 | Botdo de libertagdo | Pagina 5 14 | Rilascio tubo flessibile | Pagina 13
13 | Secgéo do tubo rigido | Pagina 5 15 | Spazzola a rullo Pagina 14
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(ES) INDICE
1 | Mango de extension Pagina 11
2 | Bateria Paginas 6
3 | Puerto de carga Paginas 12
4 | Filtro/depdsito Pagina 10
5 | Tubo Pagina 13
6 | Boton de liberacion del cepillo Pagina 14
7 | Panel de liberacion del cepillo Pagina 14
8 | Tapa de la capsula de ambientador Pagina 8
9 | Panel de control Paginas 7/12
10 Aperturfa de Ialtapa/ Pagina 10
expulsion del filtro
11 | Cierre de la tapa Pagina 10
12 | Boton de apertura Pagina 5
13 | Tubo Pagina 5
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15 | Rodillo de cepillo Pagina 14

Box Contents, Schachtelinhalt, Contenu de I’emballage, Inhoud van de doos,
Conteudo da caixa, Contenuto della confezione, Contenido de la caja
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Main Assembly, Hauptbaugruppe, Unité principale, Montage hoofdunit,
Montagem principal, Corpo principale, Conjunto principal

Accessory Fitting, Zubehoranschluss, Fixation des accessoires, Accessoires plaatsen,
Encaixe dos acessoérios, Montaggio degli accessori, Conexion de accesorios




Battery Fitting, Akkuanschluss, Fixation de la batterie, Accu plaatsen, Encaixe da bateria,
Montaggio della batteria, Conexion de la bateria

Battery Removal, Entfernung des Akkus, Retrait de la batterie, Accu verwijderen,
Remocao da bateria, Rimozione della batteria, Extraccion de la bateria




Control Panel, Bedienfeld, Panneau de commande, Bedieningspaneel,
Painel de controlo, Pannello di controllo, Panel de control

f;:*_ — 1 Power on/off (GB)

Hf = I g | = j 2 Battery life / Charge status

I\\ / 3 Boost mode on/off

- | - 4 Brush roll on/off
5 Filter POD full / system blockage

1 Ein/Aus (DE) 1 Marche/Arrét (FR)
2 Akkulaufzeit/Ladestatus 2 Autonomie de la batterie / Niveau de charge
3 Boost-Modus ein/aus 3 Activation/Désactivation du mode Boost
4 Burstenrolle ein/aus 4 Activation/Désactivation de la brosse rotative
5 FILTERKARTUSCHE voll/System blockiert 5 Sac filtrant plein / Obstruction du systéme
1 In-/uitschakelen (NL) 1 Ligar/desligar (PT)
2 Levensduur accu/oplaadstatus 2 Autonomia da bateria/estado de carga
3 Boostmodus aan/uit 3 Ligar/desligar modo de aumento de poténcia
4 Borstelrol aan/uit 4 Ligar/desligar rolo da escova
5 Filter vol/systeem verstopt 5 Compartimento do filtro cheio/sistema obstruido
1 Accensione/spegnimento (IT) 1 Encendido/apagado (ES)
2 Durata della batteria/Stato di ricarica 2 Duracion de la bateria/estado de carga
3 Attivazione/disattivazione modalita Boost 3 Activacion/desactivacion del modo turbo
4 Accensione/spegnimento spazzola a rullo 4 Encendido/apagado del rodillo de cepillo
5 Gondola filtro piena/Blocco del sistema 5 Filtro lleno/obstruccion del sistema
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Scent Capsule Fitting, Duftkapselanschluss, Installation de la capsule parfumée,

Geurcapsule plaatsen, Encaixe da capsula de fragrancia, Montaggio della capsula profumata,j

Instalacion de la capsula de ambientador

~
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Floor Tool Air Bleed Control, Bedienung der Saugdiisenentliiftung,
Commande de purge d’air de I'outil pour sol, Ontluchtingsregeling zuigmond,
Controlo de purga de ar do acessério do pavimento, Comando di sfiato aria del tergipavimento,
Control de purga de aire de la boquilla de aspiracién
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Charger Wall Mounting, Wandbefestigung des Ladegerats, Montage mural du chargeur,
Lader wandbevestiging, Montagem na parede do carregador,
Montaggio a parete del caricabatteria, Montaje del cargador en la pared

Routing the charging cable

Verlegung des Ladekabels

Acheminement du céble de charge

Goed leggen van het oplaadsnoer
Encaminhamento do cabo de carregamento
Percorso cablaggio ricarica

Enrutamiento del cable de carga

Use correct fixings for your wall type, which is suitable for the weight of the machine (3.2 kg).

The use of adhesives is not considered a reliable means of fixing.

Verwenden Sie Befestigungen, die fiir lhren Wandtyp und das Gewicht des Gerits geeignet sind (3.2 kg).

Der Einsatz von Klebstoffen gilt nicht als zuverlassiges Befestigungsmittel

Utilisez des fixations adaptées au type de mur et au poids de la machine (3.2 kg).

Les adhésifs/colles ne sont pas considérés comme des moyens de fixation fiables.

Gebruik de juiste bevestigingen voor uw muurtype, die geschikt zijn voor het gewicht van de machine (3.2 kg).
Lijm wordt niet beschouwd als een betrouwbare bevestigingsmethode

Utilize as fixagOes corretas para o tipo de parede, as quais sdao adequadas para o peso do aparelho (3.2 kg).
A utilizagéo de adesivos ndo é considerada um método fiavel de fixagao

Utilizzare gli elementi di fissaggio corretti per il proprio tipo di parete e adatti al peso dell’apparecchio (3.2 kg).
L'uso di adesivi non & considerato un metodo di fissaggio affidabile

Utilice las fijaciones adecuadas segun el tipo de pared y el peso de la maquina (3.2 kg).

No utilice adhesivo como método de fijacion, ya que no se considera una solucion fiable.

Opslag van accessoires, Armazenamento dos acessorios, Vano portaccessori,

Accessory Storage, Aufbewahrung des Zubehors, Rangement des accessoires,
Almacenamiento de accesorios

o

o

]




Disposable Pod Emptying, Leerung der Einwegkartusche, Retrait du sac jetable,
Wegwerpfilter legen, Esvaziamento do compartimento descartavel,
Svuotamento della gondola monouso, Vaciado del filtro desechable

Wegwerpfilter plaatsen, Encaixe do compartimento descartavel,

Disposable Pod Fitting, Anschluss der Einwegkartusche, Fixation du sac jetable,
Montaggio della gondola monouso, Instalacion del filtro desechable
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Extension Handle Fitting / Removal, Anbringung / Entfernung des Verlangerungsgriffs,
Fixation / Retrait de la poignée d’extension, Verlengingshandvat plaatsen / verwijderen,
Encaixe / remogao da pega de extensao, Montaggio / rimozione della maniglia di estensione,
Montaje / desmontaje del mango de extension




Machine Charging, Laden des Geréts, Charge de la machine, Machine opladen,
Carregar o aparelho, Carica della batteria dell’apparecchio, Carga de la maquina

Recharge time: 150 min = 100% Tempo de recarga 150 min = 100%
Ladezeit 150 min. = 100% Tempo di ricarica 150 min = 100%
Temps de recharge 150 min = 100% Tiempo de recarga 150 min = 100%

Laadduur 150 min. = 100%

12



Floortool Hose Cleaning / Blockage Removal, Reinigung / Entfernen einer Blockierung des
Saugdiisenschlauchs, Nettoyage / Elimination des obstructions du tuyau de I'outil pour sol,
Zuigmondslang reinigen / verstopping verwijderen, Limpeza / remog¢ao de obstrugao do tubo
flexivel do acessoério do pavimento, Pulizia del tubo flessibile del tergipavimento / rimozione
delle ostruzioni, Limpieza / desobstruccién de la manguera de la boquilla de aspiracion

{!ﬂi;

"”l[I/I////J
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Brush Roller Removal & Cleaning, Entfernung und Reinigung der Biirstenrolle,
Retrait et nettoyage de la brosse rotative, Borstelrol verwijderen en reinigen,
Remocao e limpeza do rolo da escova, Rimozione e pulizia della spazzola a rullo,

Desmontaje y limpieza del rodillo de cepillo

Machine data (GB))

70 min (Low — Brush OFF)
250\ 55 n.un (L.ow — Brush ON)
16 min (High — Brush OFF)

14 min (High — Brush ON)
HTY.100

77 dB (A
Class Ill 3.2kg dB (A)

0.5dB
HEN.100

1L 150 mins 300 W ah <25 m/s® 270 mm x 240 mm x 1220 mm
to 100 %
*Run and Recharge times may vary dependent on ambient temperature and expected battery ageing.

J
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Trouble Shooting)

No. | Problem Possible Reason Solution
1 Large RED light on There may be a blockage in the Check the floorhead hose, wands,
control panel is flashing system connections and accessories,
remove any blockages, page 13
The filter pod may be full If there are no blockages in the
system, eject and replace the filter pod,
page 10
2 Machine is difficult to push The carpet pile is very deep or dense | Open the air valve on top of the
on carpet and can cause high floorhead to reduce pressure, page 8
pressure inside the floor head
Switch the machine from boost to normal
mode, page 7
3 Floor brush cuts out on rugs | The carpet or rug pile is very deep Switch off floor brush from the
or carpet and can cause high control panel, page 7
pressure on the brush, the safety
system cuts power to the brush Switch the machine from boost to normal
mode, page 7
4 Vacuum lifts area rugs The vacuum suction may be too high Switch the machine from boost to normal
and/or the brush roll is picking up mode and switch off the brush roll, page 7
the rug
Adjust floor Tool Air Bleed Control page 8
5 Floor head is not picking up The floor brush has excessive hair Remove the floor brush from the floor head
hair or fibres wrapped around it and clean, page 13
There is a partial blockage in the floor | Check the floorhead hose and wands,
head or wands remove any blockages, page 13
6 No power at rotating floor The brush head button is switched off | Switch the machine off and then back on
brush again, page 7
7 Machine will not power up The machine is equipped with a Allow the machine and the battery to cool

after prolonged use

motor-protective thermostat as well as
battery extreme

temperatures protection, the system
temperatures are outside of working
parameters

down
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Geratedaten (DE) )

77 dB (A) 55 Min. (Niedrig — Biirste AN)
202V Klasse Il 32k 0.5dB 16 Min. (Hoch — Biirste AUS)
HEN.100 14 Min. (Hoch — Birste AN)
T " 15;%3":;' auf 300 W ah <2.5 mis? 270 mm x 240 mm x 1220 mm
0

70 Min. (Niedrig — Blrste AUS)

*Die Lauf- und Ladezeiten kénnen je nach Umgebungstemperatur und der erwarteten Akkulaufzeit variieren.

(

Fehlersuche (DE))

1 | GroRes ROTES Licht auf
dem Bedienfeld blinkt

Mdglicherweise ist das System blockiert

Uberpriifen Sie den Bodenkopfschlauch,
das Saugrohr, die Verbindungen und das
Zubehdr und entfernen Sie Blockierungen,
Seite 13

Die Filterkartusche ist mdglicherweise
voll

Wenn das System nicht blockiert ist,
entfernen

und ersetzen Sie die Filterkartusche, Seite
10

2 | Das Gerat lasst sich auf
Teppich nur schwer schieben

Der Teppichboden ist sehr tief oder dicht
und kann hohen Druck im Bodenkopf
verursachen

Offnen Sie das Luftventil oben am
Bodenkopf, um den Druck zu verringern,
Seite 8

Umschalten des Geréats vom Boost-Modus
in den normalen Modus, Seite 7

3 | Die Bodenbiirste schaltet
sich auf Matten oder
Teppichen ab

Die Matte oder der Teppich sind sehr
dicht und kénnen hohen

Druck auf die Burste verursachen,
sodass das Sicherheitssystem die
Stromversorgung der Blrste unterbricht

Schalten Sie die Bodenblirste liber das
Bedienfeld aus, Seite 7

Umschalten des Gerats vom Boost-Modus
in den normalen Modus, Seite 7

4 | Das Vakuum hebt
Teppichbereiche an

Die Saugkraft ist méglicherweise zu
hoch und/oder die Blirstenrolle zieht
den Teppich hoch

Umschalten des Gerats vom Boost-Modus
in den normalen Modus und Ausschalten
der Blrstenrolle, Seite 7

Passen Sie die Saugdi-senentliftung an,
Seite 8

5 | Der Bodenkopf nimmt keine
Haare oder Fasern auf

Die Bodenbiirste ist mit ibermaRig viel
Haaren umwickelt

Entfernen Sie die Bodenblrste vom
Bodenkopf und reinigen Sie sie,
Seite 13

Es liegt eine teilweise Blockierung des
Bodenkopfes oder
des Saugrohrs vor

Uberpriifen Sie den Bodenkopfschlauch
sowie die Saugrohre und entfernen Sie
Blockierungen, Seite 13

6 | Keine Stromversorgung der
rotierenden Bodenbiirste

Die Taste des Blirstenkopfes ist
ausgeschaltet

Aus- und Einschalten des Geréts,
Seite 7

7 | Das Gerat schaltet sich nach
langerem Gebrauch nicht ein

Das Gerat ist mit einem
Motorschutzthermostat sowie einem
Schutz des Akkus vor extremen
Temperaturen ausgestattet; die
Systemtemperaturen liegen auRerhalb
der Betriebsparameter

Lassen Sie das Gerat und den Akku
abkihlen
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Données relatives a la machine (FR)>

100

100

HEN.

252V Classe I

1L

150 min a 100 %

77 dB (A)

3.2kg 0.5 dB

300 W ah < 2.5 m/s?

70 min (puissance faible — brosse DESACTIVEE)
55 min (puissance faible — brosse ACTIVEE)

16 min (puissance élevée — brosse DESACTIVEE)
14 min (puissance élevée — brosse ACTIVEE)

270 mm x 240 mm x 1220 mm

*Les temps de fonctionnement et de recharge peuvent vakr)ier selon la température ambiante et le vieillissement prévu de la

atterie.

C

Dépannage (FR))

1 Le grand voyant ROUGE Le systéme est peut-étre obstrué Vérifiez le tuyau de la téte pour sol, les
du anneau de commande tubes, les connexions et les accessoires ;
clignote éliminez les obstructions, page 13

Le sac filtrant est peut-étre plein Si le systeme n’est pas obstrué, éjectez et
remplacez le sac filtrant, page 10
2 Il est difficile de passer la La moquette est trés épaisse ou Ouvrez la vanne d’air située sur le dessus
machine sur la moquette dense, ce qui peut entrainer une de la téte pour sol pour réduire la pression,
pression élevée a l'intérieur de la téte | page8
our sol
P Passez la machine du mode Boost au
mode normal, page 7

3 La brosse pour sol se coupe | La moquette ou les tapis sont trés Eteignez la brosse pour sol & partir du

sur les tapis ou la moquette épais, ce qui peut entrainer une panneau de commande, page 7
pression élevée au niveau de la
brosse ; le systéme de sécurité coupe | Passez la machine du mode Boost au
I'alimentation de la brosse mode normal, page 7
4 L’aspirateur souléve les tapis | L'aspiration est peut-étre trop Passez la machine du mode Boost au
puissante et/ou la brosse rotative mode normal et arrétez la brosse rotative,
ramasse les tapis page 7
Réglez la commande de purge d’air de
I'outil pour sol, page 8

5 La téte pour sol ne ramasse La brosse pour sol est entourée d’'un Retirez la brosse pour sol de la téte pour

pas les cheveux ou les fibres | amas de cheveux sol et nettoyez-la, page 13
La téte pour sol ou les tubes sont Vérifiez le tuyau de la téte pour sol et les
partiellement obstrués tubes, éliminez les obstructions, page 13

6 La brosse pour sol rotative Le bouton de la téte de brosse est Eteignez la machine, puis rallumez-la,
n’est pas alimentée éteint page 7

7 La machine ne s’allume La machine est équipée d’un Laissez la machine et la batterie refroidir
pas aprés une utilisation thermostat de protection du moteur
prolongée ainsi que de protections contre les

températures extrémes de la batterie ;
les températures du systéme sont en
dehors des parameétres de
fonctionnement
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Gegevens machine (N L)>

HEN.100

HTY.100

77 dB (A)
252V Klasse Il 3.2kg 0.5dB
150 minuten 2
1L tot 100 % 300 W ah<25m/s

70 min (laag - borstel UIT)

55 min (laag - borstel AAN)
16 min (hoog - borstel UIT)
14 min (Hoog - borstel AAN)

270 mm x 240 mm x 1220 mm

*Gebruiks- en oplaadtijden kunnen variéren afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de verwachte veroudering van de

accu.

(

Problemen verhelpen (NL))

Groot ROOD lampje op
bedieningspaneel
knippert

Het systeem is mogelijk verstopt

Controleer de slang van

de zuigmond, stangen, aansluitingen en
accessoires, verwijder eventuele
verstoppingen, pagina 13

Het filter is mogelijk vol.

Als er geen verstoppingen in het systeem
zijn, werpt u het filter uit en vervangt u
deze, pagina 10

De machine is moeilijk te
duwen op tapijt

De pool van het tapijt is zeer hoog of dicht
en kan hoge druk in de
zuigmond veroorzaken

Open de luchtklep boven
op de zuigmond om de druk te verlagen,
pagina 8

Schakel de machine van de boostmodus
naar de normale modus, pagina 7

Vloerborstel stopt op
vloerkleden of tapijt

De pool van het tapijt of vloerkleed is

zeer hoog en kan hoge druk op de borstel
veroorzaken.

Het veiligheidssysteem schakelt de stroom
naar de borstel uit

Schakel de vloerborstel uit
op het bedieningspaneel, pagina 7

Schakel de machine van de boostmodus
naar de normale modus, pagina 7

De stofzuiger tilt delen
van het vloerkleed op

De zuigkracht is mogelijk te hoog en/of de
borstelrol neemt het vioerkleed op

Schakel de machine van de boostmodus
naar de normale modus en schakel de
borstelrol uit, pagina 7

Pas de ontluchtingsregeling van de
zuigmond aan,
pagina 8

De zuigmond neemt
geen haren of vezels op

Er zit overtollig haar rond de
vloerborstel gewikkeld

Verwijder de vloerborstel uit de zuigmond
en maak deze schoon, pagina 13

Er is een gedeeltelijke verstopping in de
zuigmond of stangen

Controleer de slang van de zuigmond en
de stangen, verwijder eventuele
verstoppingen, pagina 13

De draaiende vloerbors-
tel heeft geen stroom

De knop van de borstelkop is
uitgeschakeld

Schakel de machine uit en vervolgens
weer in, pagina 7

Machine kan niet worden
ingeschakeld na
langdurig gebruik

De machine heeft een thermostaat om de
motor te beschermen en

bescherming tegen extreme temperaturen
van de accu; de systeemtemperaturen
liggen buiten de bedrijfsparameters

Laat de machine en de accu afkoelen

18
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Dados do aparelho (PT)>

70 min (baixo — escova desligada)
252V Class III 3.2kg 77 dB (A) 55 npln (baixo — escova Ilgada)
HEN. 0.5dB 16 min (alto — escova desligada)
100 14 min (alto — escova ligada)
100 150 minutos
1L 300 W ah < 2.5 m/s? 270 mm x 240 mm x 1220 mm
a 100 %
*Os tempos de operacao e recarregamento podem varigr tconsoante a temperatura ambiente e a vida util esperada da
ateria.

(

Resolugao de problemas (PT))

1 | Aluz VERMELHA grande
no painel de controlo esta
intermitente

Pode existir uma obstrugdo no sistema

Verifique o tubo flexivel da cabega de
limpeza do pavimento, os tubos rigidos,
as ligagdes e os acessorios e remova
quaisquer obstrucdes, pagina 13

O compartimento do filtro pode estar cheio

Se néo existirem obstrugdes no sistema,
ejete e substitua o compartimento do filtro,
pagina 10

2 | O aparelho é dificil de
empurrar sobre a carpete

O pelo da carpete é muito profundo ou
denso e pode causar elevada pressdo no
interior da cabecga de limpeza do pavimento

Abra a valvula de ar na parte superior da
cabeca de limpeza do pavimento para
reduzir a pressao, pagina 8

Mude o aparelho do modo
de aumento de poténcia para o modo
normal, pagina 7

3 | Aescova do pavimento
deixa de funcionar em
tapetes ou carpetes

O pelo da carpete ou do tapete € muito
profundo e pode causar elevada pressao
sobre a escova;

o sistema de seguranca corta a energia da
escova

Desligue a escova do pavimento no painel
de controlo, pagina 7

Mude o aparelho do modo
de aumento de poténcia para o modo
normal, pagina 7

4 | Aaspiragdo levanta
carpetes

A sucgao de aspiragdo pode ser demasia-
do elevada e/ou o rolo da escova esta a
levantar o tapete

Mude o aparelho do modo de aumento de
poténcia para o modo normal e desligue o
rolo da escova, pagina 7

Ajuste o controlo de purga de ar do
acessorio do pavimento, pagina 8

5 | Acabeca de limpeza do
pavimento ndo

esta a recolher pelos ou
fibras

A escova do pavimento tem demasiados
pelos enrolados a volta desta

Retire a escova do pavimento da cabeca
de limpeza do pavimento e limpe-a, pagina
13

Existe uma obstrugdo parcial na cabega de
limpeza do pavimento ou nos tubos rigidos

Verifique o tubo flexivel e os tubos rigidos
da cabega de limpeza do pavimento e
remova quaisquer obstrucdes, pagina 13

6 | Sem energia na escova
rotativa do pavimento

O botédo da cabega da escova esta
desligado

Desligue o aparelho e volte a liga-lo,
pagina 7

7 | O aparelho néo liga ap6s
uma utilizagdo prolongada

O aparelho esta equipado com um
termostato de protecdo do motor, bem
como protegdes contra temperaturas
extremas da bateria; as temperaturas do
sistema estdo fora dos parametros de
funcionamento

Deixe o aparelho e a bateria arrefecerem
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)

Dati apparecchio (IT)>

252V
HEN.
100

100

Class Ill 3.2kg

150 min fino
al 100 %

3

77 dB (A) 55 min (basso - spazzola accesa)
0.5dB

300 W ah < 2.5 m/s’ 270 mm x 240 mm x 1220 mm

70 min (basso - spazzola spenta)

16 min (alto - spazzola spenta)
14 min (alto - spazzola accesa)

* Tempi di funzionamento e ricarica variano a seconda della temperatura ambiente e dell'invecchiamento previsto della

batteria.

Risoluzione dei problemi (IT))

1 | La spia rossa grande
sul pannello di controllo
lampeggia

Potrebbe esservi blocco nel sistema

Controllare il tubo flessibile della testa del
tergipavimento, I'asta, i collegamenti e

gli accessori, quindi rimuovere eventuali
ostruzioni, pagina 13

La gondola del filtro potrebbe essere piena

Se non sono state riscontrate ostruzioni
nel sistema, espellere e sostituire la
gondola del filtro, pagina 10

2 | E difficile
far passare I'apparecchio
sulla moquette

La moquette € molto profonda o spessa e
puo causare una pressione elevata
all'interno della testa del tergipavimento

Aprire la valvola dell'aria sulla parte
superiore della testa del tergipavimento
per ridurre la pressione, pagina 8

Impostare I'apparecchio sulla modalita
Normale anziché Boost, pagina 7

3 | La spazzola del
tergipavimento si arresta
su tappeti o moquette

La moquette o il tappeto

€ molto profondo e pud causare
un’elevata pressione sulla spazzola;
il sistema di sicurezza interrompe
I'alimentazione della spazzola

Spegnere la spazzola del tergipavimento
dal pannello di controllo, pagina 7

Impostare I'apparecchio sulla modalita
Normale anziché Boost, pagina 7

4 | L'aspirazione solleva il
tappeto

L’aspirazione potrebbe essere troppo alta
e/o la spazzola a rullo si impiglia e solleva
il tappeto

Impostare I'apparecchio sulla modalita
Normale anziché Boost e spegnere la
spazzola a rullo, pagina 7

Regolare il comando di sfiato aria del
tergipavimento, pagina 8

5 | Latestadel
tergipavimento non
raccoglie peli o fibre

Nella spazzola del tergipavimento sono
impigliati fibre e peli in eccesso

Rimuovere la spazzola del tergipaviment
dalla testa e pulirla, pagina 13

E presente un blocco residuio nella testa
del tergipavimento o nell’asta

Controllare il tubo flessibile della testa del
tergipavimento e I'asta quindi rimuovere
eventuali ostruzioni, pagina 13

6 | La spazzola rotante del
tergipavimento non si
accende

Il pulsante della testa del tergipavimento e
spento

Spegnere e riaccendere I'apparecchio,
pagina 7

7 | L'apparecchio si spegne
e non si accende dopo
un uso prolungato

L’apparecchio & dotato di un termostato di
protezione del motore e di protezioni della
batteria contro le temperature estreme; la
temperatura del sistema non rientra nei
parametri di

funzionamento corretto

Lasciare raffreddare I'apparecchio e la
batteria




Datos de la maquina (ES)>

70 min (baja velocidad y cepillo desactivado)
77 dB (A) 55 min (baja velocidad y cepillo activado)
252V Clase Il 3.2kg 0.5dB 16 min (alta velocidad y cepillo desactivado)
HEN. . . ] .
100 14 min (alta velocidad y cepillo activado)
100 150 min al
1L 100 % 300 W ah < 2.5 m/s’ 270 mm x 240 mm x 1220 mm
(]
*Los tiempos de autonomia y recarga pueden variar en funcién de la temperatura ambiente y la antigiiedad de la bateria.

C

Resoluciéon de problemas (ES))

1 | Elindicador rojo grande
del panel de control
parpadea

Es posible que el sistema esté obstruido

Revise la manguera de la boquilla de
aspiracion, los tubos, las conexiones y
los accesorios; desobstruya el sistema
pagina 13

Puede que el filtro esté lleno

Si el sistema no estéa obstruido, saque y
cambie
el filtro pagina 10

2 | La maquina se mueve
con

dificultad sobre la
moqueta

La moqueta es de pelo largo o denso y
puede provocar un aumento de la presion
dentro de la boquilla de aspiracion

Abra la valvula de aire que hay en la parte
de arriba de la boquilla de aspiracion para
reducir la presion pagina 8

Cambie la maquina del modo turbo al
modo normal pagina 7

3 | El cepillo se apaga al
pasar por encima de una
alfombra o la moqueta

La moqueta o la alfombra es de pelo largo
y puede provocar un aumento de la presion

Apague el cepillo desde el panel de control
pagina 7

en el cepillo;
el sistema de seguridad desactiva el cepillo

Cambie la maquina del
modo turbo al modo normal pagina 7

4 | La aspiradora levanta la
mogqueta o la alfombra

Es posible que el nivel de aspiracion sea
demasiado alto o que la moqueta

o la alfombra se estén enganchando en el
rodillo de cepillo

Cambie la maquina del modo turbo al
modo

NORMAL y apague el rodillo de cepillo
pagina 7

Ajuste el control de purga de aire de la
boquilla de aspiracion pagina 8

5 | La boquilla de aspiracion
no recoge pelo ni fibras

Hay mucho pelo enganchado al cepillo

Quite el cepillo de la boquilla de aspiracion
y limpielo pagina 13

La boquilla de aspiracion o los tubos estan
parcialmente obstruidos

Revise la manguera de la boquilla de
aspiracion y los tubos; desobstruya el
sistema pagina 13

6 | El cepillo giratorio no
recibe corriente

El boton del cabezal de cepillo esta
apagado

Apague la maquina y vuelva a encenderla
pagina 7

7 | La maquina no se
enciende después de un
uso prolongado

La maquina esta equipada con un
termostato de proteccion del motor y

con dispositivos de proteccion contra
temperaturas extremas de la bateria; la
temperatura del sistema no se ajusta a los
parametros de funcionamiento

Espere a que la maquina y la bateria se
enfrien
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(GB) About your machine)

Rating Label

(N Model
Al Machine yr/wk Serial Number @—[vopEL x0ixxx
KIN \Weight 9——Serial NO  XXXXXXXXXX Numat c
9——P¢et Weight X.Xkg Chard, Somerset, TA20 2GB, UW@
3 Approval Marks . . Use Lithium-lon Battesy—ﬂ
Name of EU importer in manual RXKXKXIXXXXKXIXKXKX only
Sl \Voltage / Direct Current / Rated Power
[ Company Name & Address »
7 Use Lithium-lon Battery Only x}\lg:ﬁﬁtlgsr;:gdzﬁuce the risk of injury, user must read
AVERTISSEMENT - Pour déduire le risque de blessure,
8 WEEE Logo I'utilisateur doit lire la notice d’instruction
Designed & Tested in the UK by Numatic International,
B Manufacturer Ot I v e

/ -
ranNumatic

Hdlet Weight X Xkg

Part Number. XXXXXX

Designed & Tested in the UK by Numatic International.
Manufacturer: NS Made in PRC

7t 9

Floor Tool Label

(B Model
Al \Veight
« KMl \Voltage / Direct Current / Rated Power
/Il Approval Marks
;3 Manufacturer

Battery Label

N“ma 'lc Model: XXX Xot—] 49

(Bl Company Name & Address

Rechargeabl Lithium-lon Battry Pack

G— |—6furd, Somerset, TA20 2GB, UK PART NO. XXXKXX
Name of EU importer in manual SERIAL NO. XXXXKXKXX.

9 OXXXV === XXXXmAh XX XWh 7IN R19/66 ‘

Voltage / Direct Current / Battery Capacity

Model

o e

Approval Marks

CAUTION / ATTENTION

Do not apen, crush, heat above +60°C or incinerate.

Follow manfactuing nsructions, Read nsrucons beforuse
Charge only with Numatic specific charger ZD024M30012(

Do not charge below 5°C Max charge current 1.2A.

WEEE Logo

|—stgx charge voltage 29.4V. May cause heat, explosion and fire.

hd

Risqus dnosndio ot de rokres. Ne pes ouvri; &raser chaufler au deseus
e #80°C u ncinrer Suves e nsuclons d fabrcaton Ly

Caution / Attention

t utiisation P
o e 20024MS00730 N pas chager o dessows g 50
Courant de charge max 1.2A. Tension de charge maximale 29.4V.
Peut provoquer de la chaleur, une explosion et un incendie.

N o g A W N

Manufacturer

Designed & Tesed i he UK by Numatc nemation

?

—o

Manufacurer ade nPRC,
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Daily

Keep the machine and all parts clean, including hoses and tubes.
Ensure the filter pod is fitted.

Regularly examine the charger.

Check filter pod frequently and renew if required.

Weekly - as daily and:-

Check for any worn or damaged parts and replace immediately.
Batteries

Always recharge the batteries after use.

aoueuajuIe

WEEE (Waste, Electrical and Electronic Equipment)
Accessories and packaging should be sorted for environmentally-friendly recycling.

Only for UK/EU countries.

Do not dispose into household waste.

According to the European Directive 2012/19/EU on waste electrical electronic equipment

and its incorporation into national law.

ltems that are no longer suitable for use must be separated, collected and sent for _
recovery in an environmentally-friendly manner.

PPE (Personal protective equipment) that may be required for certain operations.

el

oo

oo a

oo

oo

oo

oo D
(X=X

[
o
o
o
o

Ear Protection Safety Footwear Head Protection Safety Gloves

Pl

-00000000005,
cocoo
ocoo E
ocoo
rooo
ocoo
voo0o0000O0O0O0OO

Dust / Allergens . . . o Caution
Protection Eye Protection Protective Clothing Hi-Vis Jacket Wet Floor Sign

NOTE: A risk assessment should be conducted to determine which PPE should be worn.

Failure to rectify the problem or in the event of a breakdown contact your Numatic

dealer or the Numatic Technical helpline +44 (0)1460 269268
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( Information for Dry use Battery Vacuum cleaners)

Warning

Read the instruction manual before using the machine.

Operators shall be adequately instructed on the use of these machines, as with all electrical equipment,
care and attention must be exercised at all times during use, you must also make certain that routine and
preventative maintenance is carried out periodically to ensure safe operation.

Failure to carry out maintenance as necessary, including the replacement of parts to the correct standard
could render this equipment unsafe and the manufacturer can accept no responsibility in this respect.
This machine is for DRY USE only.

When charging the appliance make sure that the charging lead is safely secured and the jack is properly
inserted into the battery.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of body away from openings and moving parts.

You must remove the battery from the machine BEFORE cleaning or maintenance and when replacing parts
or converting the machine to another function.

This appliance is intended to be assembled, cleaned and maintained by an adult.

This machine is not suitable for the collection of biological hazards, hazardous or explosive dusts.
Contact your local distributor if you require a machine capable of performing these tasks.

This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge.

Keep scent capsules away from children, as they are harmful if swallowed.

Extra care must be taken when cleaning on stairs.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

This machine is not a toy; children shall not play with this machine.

Caution

This machine must not be stored outside, or used in wet environments, or to collect wet materials.
The vacuum cleaner should be stored in a dry place and is for indoor use only.

You must ensure that the machine is suitable for the material being collected.

Note:

The primary use for this machine is for domestic, as well as commercial settings, for example in homes,
hotels, schools, hospitals, factories, shops and offices.

This vacuum cleaner is fitted with a thermal protection device.

If the vacuum cleaner has a blockage, remove the battery and inspect the floor tool, tubes and hose for debris.
If the floor tool, tubes and hose are clear, replace the filter pod.

The vacuum cleaner should be inspected after use for damage.

When moving from one place to another, consider the weight of the machine.

Do

Keep your machine clean including hoses and tubes.

Change the filter pod frequently.

Keep hoses and tubes clear.

Replace any worn or damaged parts immediately.

Use OEM specified Numatic Scent Capsules only as shown in this manual.

Don’t

Use to suck up hot ashes or lighted cigarette ends.

Use steam cleaners or pressure washers to clean the machine or use in the rain.

Immerse in water for cleaning.

Attempt machine maintenance or cleaning unless battery has been removed from the machine.

Under any circumstances place foreign objects i.e. air fresheners, air freshener capsules or scented beads
or any other object not originally supplied as part of the machine or OEM accessory pack, into the machine.
Doing so can be dangerous and risks damage to the machine and may also invalidate the machine warranty.
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( Battery Information)

NOTE:- It is recommended that a battery is fully charged before first use.

Important Warnings — Charger

Read all these warnings before using the charger.

. CAUTION! Charge only Numatic Lithium-lon batteries, other types of batteries may burst causing
personal injury and damage.

. Do not charge damaged batteries.

. Do only charge dry batteries.

. Check the charger cable regularly for any sign of damage. If the charger cable is damaged the

charger should be replaced, by an original NUMATIC INTERNATIONAL charger available from
the manufacturer or service agent.

. Do not use damaged chargers.

. Protect the charger against moisture and store it in a dry place.

. Do not use the charger if it is wet or handle the charger with wet hands.

. The mains voltage available must correspond to the voltage stated on the rating plate of the
charger.

. The no load voltage of the charger is 30 V.

. Do not operate charger in explosive environment.

. Do not carry the charger by holding the charger cord.

. Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the charger, not the cord.

. Do not cover the charger whilst charging.

. Do not open the charger. Repairs shall be done only by authorised personnel.

Warning:

The battery included in this product must only be charged by the Numatic Charger
supplied with the product under NO circumstances should an alternative non Numatic charger be
used as there is risk severe damage and fire could result. Only use genuine Numatic parts.

Instructions for Use — Charging Batteries
The charger is capable of operating at different mains voltages and frequencies without user adjustment.
Ensure the charger jack plug is fully inserted into the the battery.

If the charger is damaged or does not charge anymore, do not use the charger and contact your supplier.
Make sure charger replacements are a genuine Numatic service part.

Health Hazards (Acute & Chronic).

The chemicals used in the battery are in a sealed container.

Risk of exposure only occurs if the battery is abused or damaged.
Contact of electrolyte and lithium with skin and eyes should be avoided.

Signs & Symptoms of Exposure.

A damaged or leaking battery can cause chemical burns upon contact.
Such situation might only occurred when the battery cell is opened or damaged.
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(

Important Warnings — Batteries)

Read all the warnings before using the battery.

This cleaner uses Numatic Lithium-lon batteries. Used batteries should be disposed of safely and placed
in a sealed plastic bag and then handled according to all locally approved precautions and environmental

regulations.

a) Do not dismantle, open or shred batteries.

b) Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage in direct sunlight.

c) Do not short-circuit a battery. Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they
may short-circuit each other or be short circuited by other metal objects.

d) Do not remove a battery from its original packaging until required for use.

e) Do not subject batteries to mechanical shock.

f) In the event of battery leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes and
avoid inhaling fumes. If contact has been made, wash the affected area with copious amounts of
water and seek medical advice.

g) Do not use any charger other than that specifically provided for use with the appliance.

h) Do not use any battery which is not designed for use with the appliance.

i) Use only original NUMATIC batteries, when replacement batteries are required.

j) Keep batteries clean and dry.

k) Do not leave a battery on prolonged charge when not in use.

1) After extended periods of storage, it may be necessary to charge and discharge the batteries
several times to obtain maximum performance.

m) Retain the original appliance literature for future reference.

n) When possible, remove the battery from the equipment when not in use.

0) Do not immerse in any liquid.

p) Do not charge damaged batteries.

q) If the batteries are leaking, return batteries to a disposal plant or a similar local facility.

r) The batteries must be removed from the appliance before the appliance is scrapped.

s) If the appliance is to be stored unused for a long period, the batteries should be removed.

The battery is equipped with electronic thermal protection, refer to the Temperature and Humidity Range
Table below for recommended operating conditions.

Temperature and Humidity Range Table

Storing +5...+35°C
Discharge +5...+35°C
Charge +5...+35°C
Shipment -20 ... +60 °C
Humidity 25 - 85% RH no condensation
Long term storage
Humidity < 50% RH no condensation

In case battery is subject to environmental conditions outside the above parameters user must allow at least
3 hours for battery to acclimatise at room temperature before attempting to operate.

If the battery is found to be faulty at any time, contact Numatic International,
or World Wide Lithium-lon Battery Technical Helpline +1-703-741-5970
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Care and Disposal of Li lon Batteries)

DEFECTIVE BATTERIES

ATTENTION

Please follow all safety guidelines set out.
A defective battery should not be stored inside buildings on any account.

If a customer wishes to return a battery to a supplier, then collection of the battery must be arranged

by the supplier, however, Faulty batteries must not be returned through the postal system or by
courier.

If on return to a supplier, OR at a customer base, a suspected defective battery shows any signs of
impact damage, distortion, blistering, loose parts or leakage then on no account should it be offered for
condition checking. It must be considered defective and the procedures described followed.

If, on return to a supplier, OR at a customer base, a suspected defective battery, that shows no signs of
impact damage, distortion, blistering, loose parts or leakage, may be offered for condition checking with
an appropriate battery condition checking device operated by a competent person.

If on checking the battery is found to be operational then a single recharge cycle under observation can
be attempted with the appropriate Numatic charger.

If the battery recharges correctly on this single recharge cycle then it can be deemed a good battery.

If the battery fails to recharge correctly on this single recharge cycle then it must be deemed a defective
battery and the procedures followed.

On no account must any further attempt to recharge be made.

A defective battery should not be stored inside buildings on any account.

The defective discharged battery can then be stored in a locked battery waste container which should
be plastic or plastic lined and placed away from buildings and clearly signed as a defective battery
container with appropriate warnings.

The battery is to be disposed of safely and in accordance with all locally approved precautions and
environmental regulations.

(

First Aid Measures)

If exposed to any of the Chemicals mentioned in the Hazards section please follow the procedures
below:

Eyes.

Flush eyes with plenty of water for at least 15 minutes, occasionally lifting the upper and lower eyelid.
Seek medical attention.

Skin.

Remove contaminated clothing and rinse skin with plenty of water or shower for 15 minutes.
Seek medical attention.

Inhalation.

Vacate from site of exposure to fresh air immediately. Use oxygen if available.

Ingestion.

Give at least two glasses of milk or water. Induce vomiting, unless patient is unconscious.

Seek medical attention.

Note:

Inhalation, skin contact and eye contact are possible if the battery is damaged.

Exposure to internal contents, the corrosive fumes will be very irritating to skin, eyes and mucous
membranes.

Overexposure can cause symptoms of non-fibroid lung injury and membrane irritation.

27



(DE) Uber Ihr Geriit )

Typenschild

(I Modell
VAl Herstellungsjahr/-woche-Seriennummer @—woDEL 0K xxx
Sl Gewicht @ —-Serial NO  XXXXXXXXXX Nllma (5
i 9——P¢et Weight X.Xkg Chard, Somerset, TA20 2GB, UW@
3N Zulassungszeichen N fEU . | Use Lithium-lon Battesy—ﬂ
- - lame of EU importer in manual XXXXKKIXXXXXXIXXXXX only
GIll Spannung/Gleichstrom/Nennleistung
[(B Name und Anschrift des Unternehmens # XXXV XXXW
IAl Nur Lithium-lonen-Akkus verwenden T
AVERTISSEMENT - Pour déduire le risque de blessure,
8 WEEE—Logo I'utilisateur doit lire la notice d’instruction
Designed & Tested in the UK by Numatic International.
9 Hersteller e _Pv?anufacmrsrl_ Made in PRC.
Saugdusenetikett
s aiiumatic 1
@—{Net Weight X.Xkg Pl Gewicht
Part Number XXXXXX ‘ KBl Spannung/Gleichstrom/ Nennleistung
(3 B 4 VIl Zulassungszeichen
|, Designed & Tested in the UK by Numatic International. 5 Herstel Ier
(5 Manufacturer: I Vade in PRC
Akku-Etikett
/ - Model: XXX. X%
e of 0 g el sera o000
(Il Name und Anschrift des Unternehmens @ —— xoxmm oW 7NRIgES)

PAll Spannung/Gleichstrom/Akkukapazitat )
kIl Modell EA
CAUTION / ATTENTION
; Bo not open. crush, hea above 460° orincinerats.
VAl Zulassungszeichen Folow Tanacun nabucions.Read naicions bofr se
Chrg oy v i e e 250315
Do mo;charge below 5% e charge oot 1 A
S WEEE-Logo (6 g chtge votage 234 ey cacss et exposionandfre
Risaue dincendi et de brlures. Ne pas owr craser,chaufer au-dessus
B e s I e L
(3l Achtung/Vorsicht N ZOUAMS00130 N o argr o deseos o8 .
Boutan: oo harge max 1 3 Tondon s charge masimale 3041
Potprovocuat e i chalau, une explosion & o e
Y@l Hersteller o—— ° e

Manufacurer ade nPRC,
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Taglich

Reinigen Sie das Gerat und alle Einzelteile, einschlieRlich der Schlauche und Rohre.
Stellen Sie sicher, dass die Filterkapsel eingesetzt ist.

Untersuchen Sie das Ladegerat regelmaRig.

Uberpriifen Sie die Filterkartusche regelmé&Rig und wechseln Sie sie bei Bedarf aus.

Wochentlich (zusatzlich zu den téglichen Aufgaben)
Abgenutzte oder beschadigte Teile unverziglich ersetzen.
Akkus

Laden Sie die Akkus nach jedem Einsatz auf.

Bunjepy

WEEE (Elektro- und Elektronik-Altgerate)

Zubehorteile und Verpackung sollten fir eine umweltfreundliche Entsorgung sortiert werden.

Nur fiir UK- und EU-Lander.

Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

Die Entsorgung muss entsprechend der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer jeweiligen Umsetzung in nationales Recht erfolgen.

Teile, die nicht mehr eingesetzt werden kénnen, missen separat gesammelt und zur
umweltfreundlichen Materialrickgewinnung eingeschickt werden.

PSA (Persénliche Schutzausriistung), die méglicherweise fiir bestimmte Aufgaben erforderlich ist.

Gehorschutz Sicherheitsschuhe Schutzhelm Schutzhandschuhe
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Staub-/
Allergieschutz

Schutzbrille Schutzkleidung Warnjacke

Warnschild
+Nasser FuRboden*

HINWEIS: Eine Risikobeurteilung sollte durchgefiihrt werden, um zu bestimmen, welche PSA zu tragen ist.
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( Informationen fiir Trockensauger mit Akku)

Warnhinweis

Lesen Sie die Anleitung vor Inbetriebnahme des Gerats griindlich durch.

Benutzer mussen grindlich in den Gebrauch dieser Gerate eingewiesen werden. Wie bei allen elektrischen
Geraten ist wahrend der Benutzung jederzeit Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten. Darliber hinaus muss
zur Gewahrleistung eines sicheren Betriebs in regelmaRigen Abstanden eine laufende und vorbeugende
Wartung durchgefihrt werden.

Die Unterlassung von Wartungsarbeiten (einschlief3lich des standardmaRigen Austausches von Ersatzteilen)
kann dazu fiihren, dass dieses Gerat nicht sicher ist, was wiederum einen Haftungsausschluss des
Herstellers zur Folge hatte.

Das Gerat ist ausschlieflich als TROCKENSAUGER zu verwenden.

Achten Sie beim Aufladen des Gerats darauf, dass das Ladekabel sicher befestigt und der Stecker
ordnungsgemal in den Akku eingesteckt ist. .

Palten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und samtliche Korperteile von Offnungen und beweglichen Teilen
ern.

Bei Reinigung und Wartung, beim Ersetzen von Teilen oder beim Umschalten der Maschine auf eine andere
Funktion mussen Sie den Akku aus der Maschine entfernen.

Zusammenbau, Reinigung und Wartung dieses Gerats sind von einer erwachsenen Person vorzunehmen.
Dieses Gerat ist nicht fir die Aufnahme von biologischen Gefahrenstoffen und geféhrlichem oder explosivem
Staub geeignet.

Wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort, wenn Sie ein Gerat bendétigen, das fiir solche Aufgaben geeignet
ist.

Dieses Gerat ist nicht zur Benutzung durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten physisch-
motorischen oder geistigen Fahigkeit oder mangelnder Kenntnis und Erfahrung bestimmt.

Halten Sie Duftkapseln auerhalb der Reichweite von Kindern, da sie verschluckt und dadurch
gesundheitlichen Schaden zufligen kénnten.

Beim Reinigen von Treppen ist besondere Vorsicht geboten.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug und darf von Kindern nicht benutzt werden.

Vorsicht

Das Gerat darf nicht im Freien gelagert bzw. in einer feuchten Umgebung oder zur Aufnahme feuchter
Materialien verwendet werden.

Der Staubsauger muss an einem trockenen Platz abgestellt werden. Er ist nur fir den Einsatz

im Innenbereich ausgelegt.

Es ist darauf zu achten, dass das Geréat fiir das aufzunehmende Material geeignet ist.

Hinweis:

Dieses Gerat ist hauptsachlich fiir den hauslichen sowie gewerblichen Einsatz z. B. zu Hause,

in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabrikhallen, Laden und Biros vorgesehen.

Dieser Staubsauger ist mit einer thermischen Schutzvorrichtung ausgestattet.

Wenn der Staubsauger blockiert ist, ent